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ACTA 
de la reunión del 18 de marzo de 2021, de las 16.45 a las 18.45 horas 

Bruselas 

La reunión comienza el jueves 18 de marzo de 2021, a las 16.49 horas, bajo la presidencia de 
Massimiliano Smeriglio (presidente). 

1. Aprobación del proyecto de orden del día OJ – PE611.583v01-00 

 Se aprueba el proyecto de orden del día. 

2. Aprobación de actas de reuniones 

• Reunión de la D-MX del 27 de enero de 2020 PV – PE611.552v01-00 

Se aprueba el acta. 

3. Comunicaciones de la presidencia 

4. Intercambio de puntos de vista sobre la formalización de la modernización del 
Acuerdo Global UE-México, con la participación de: 

• Mauricio Escanero Figueroa (jefe de la Misión de México ante la Unión Europea y 
embajador ante el Reino de Bélgica y el Gran Ducado de Luxemburgo) 

• Ana Pires (agregada de América Latina y Caribe, Presidencia portuguesa del 
Consejo de la Unión Europea) 

• Paolo Garzotti (jefe de unidad, América Latina, DG Comercio, Comisión Europea) 
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• Katja Afheldt (jefa de la División México, América Central y Caribe del Servicio 
Europeo de Acción Exterior, SEAE) 

El presidente Massimiliano Smeriglio abre la sesión destacando la importancia estratégica de 
la asociación entre la Unión Europea y México. Al tiempo que señala que la actual crisis de la 
COVID-19 ha ralentizado el fortalecimiento de las relaciones bilaterales, el Sr. Smeriglio 
expresa su deseo de que la firma de este acuerdo sirva para restablecer una estrecha relación 
entre México y la UE. En este sentido, el Sr. Smeriglio sostiene que el nuevo acuerdo impulsará 
aún más los flujos bilaterales de comercio e inversión, aumentará la cooperación técnica y 
científica y reforzará el diálogo político entre ambas partes. Además, el Sr. Smeriglio señala 
que el nuevo acuerdo mundial incluye la defensa de los derechos humanos, en particular los de 
las mujeres, los jóvenes, los niños, la comunidad LGBTQI+ y las poblaciones indígenas. Por 
último, el Sr. Smeriglio concluye con la afirmación de que el acuerdo global representa una 
oportunidad extraordinaria para reforzar las relaciones entre la UE y México, garantizando al 
mismo tiempo un desarrollo ecológico y sostenible, instando tanto al Consejo Europeo como a 
la Comisión Europea a que firmen el nuevo acuerdo lo antes posible, como forma de enviar una 
señal positiva a México en este momento difícil. 

Ana Pires (agregada de América Latina y Caribe, Presidencia portuguesa del Consejo de la 
Unión Europea) destaca la importancia de este acuerdo como instrumento para lograr una 
transición económica ecológica, la cohesión social y el impulso de las industrias digitales en 
México, todo ello en consonancia con las prioridades para América Latina establecidas por la 
Presidencia portuguesa del Consejo. En este sentido, la Sra. Pires señala que América Latina 
ha sido una de las regiones más afectadas por la pandemia, con graves consecuencias 
socioeconómicas, y que la recuperación solo será posible si la UE mira más allá de las fronteras 
de Europa y fomenta una transición ecológica en otras regiones, especialmente en aquellas con 
fuertes vínculos culturales, lingüísticos y políticos con Europa, como América Latina. En este 
sentido, la Sra. Pires subraya que el nuevo acuerdo UE-México representa un hito que permitirá 
una mayor cooperación para defender los derechos humanos y la democracia y lograr mayores 
niveles de prosperidad en ambas regiones. La Sra. Pires concluye instando a las partes 
interesadas a que ratifiquen el acuerdo sin más demora. 

Mauricio Escanero Figueroa (jefe de la Misión de México ante la Unión Europea y embajador 
ante el Reino de Bélgica y el Gran Ducado de Luxemburgo) comienza recordando que, aunque 
no se ha celebrado una reunión bilateral entre la UE y las delegaciones mexicanas desde febrero 
de 2020 debido a la pandemia de COVID-19, las prioridades fundamentales compartidas por 
ambas partes han seguido cobrando importancia y claridad. Además, recuerda que estas 
prioridades se reflejan en la declaración conjunta de la CPM de 2020 e incluyen los derechos 
humanos, la consecución de la igualdad entre hombres y mujeres, la lucha contra la violencia 
contra las mujeres y las niñas y la lucha contra el cambio climático, entre otros. A continuación, 
el Sr. Escanero Figueroa hace hincapié en el dinamismo de la asociación estratégica entre 
México y la UE, observando la existencia de un diálogo de alto nivel sobre numerosos asuntos 
bilaterales, así como el de una cooperación económica dinámica. Además, el embajador señala 
que la actual pandemia constituye un claro ejemplo de cómo México y la UE pueden colaborar 
para reforzar el multilateralismo y dar acceso mundial a las vacunas, en particular en el marco 
del Mecanismo COVAX. A este respecto, menciona los esfuerzos de México, junto con los de 
Argentina, para producir vacunas para toda la región de América Latina, así como la estrecha 
colaboración del país con el Centro Europeo para la Prevención y el Control de las 
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Enfermedades. A continuación, hace hincapié en la actual Presidencia mexicana de la CELAC 
como una oportunidad para reforzar el diálogo entre la CELAC y la UE. Por último, el Sr. 
Escanero Figueroa concluye asegurando que México está dispuesto a firmar el nuevo acuerdo 
global, destacando su potencial para promover el diálogo político entre México y la UE, 
reforzando la cooperación en asuntos regionales y triangulares, impulsando los lazos 
económicos y empresariales bilaterales y permitiendo a ambas partes avanzar hacia la inclusión 
social y el desarrollo sostenible.  

Paolo Garzotti (jefe de unidad, América Latina, DG Comercio, Comisión Europea) recuerda 
a los miembros que México es un socio estratégico de la UE desde 2008 y que dicha asociación 
se basa en una historia cerrada de vínculos culturales y políticos entre ambas partes. Por otra 
parte, destaca que la asociación estratégica entre México y la UE se extiende a la escena 
multilateral, donde México comparte las ambiciones de la UE en favor de un sistema comercial 
basado en normas. Además, recuerda que esta asociación ha aportado grandes beneficios a las 
partes, incluidos los 62 000 millones de euros en mercancías objeto de intercambio comercial 
en ambas direcciones. Continúa señalando la importancia de un acuerdo renovado entre México 
y la UE en el contexto de una economía mundial mucho más interconectada, la creciente 
influencia de China en América Latina y los retos comunes que plantea la pandemia actual, el 
cambio climático y la necesidad de una transición económica sostenible. En este sentido, 
destaca que el acuerdo actual representa una mejora significativa con respecto a la asociación 
de 2008, ya que concede mayor transparencia, seguridad y estabilidad a las empresas, además 
de incluir normas medioambientales y sociales más estrictas y ofrecer mejores oportunidades a 
los exportadores de la UE. Sobre esta última cuestión, recuerda la importancia de México como 
importador neto de productos agrícolas de la UE y que el país latinoamericano ha acordado más 
de 500 especificaciones regionales europeas. Además, el Sr. Garzotti menciona que el acuerdo 
también ofrece mejores oportunidades para las importaciones de bienes industriales y elimina 
los obstáculos a la exportación de servicios, al reforzar la protección de las inversiones y 
aumentar la transparencia de las transacciones. Además, afirma que las pequeñas y medianas 
empresas (pymes) también se beneficiarían de este acuerdo gracias a la mejora de la 
transparencia y los procedimientos de simplificación. Para concluir, el Sr. Garzotti señala que 
el acuerdo promueve valores comunes, como la lucha contra el cambio climático y la 
corrupción, y que la sociedad civil desempeñará un papel clave en su aplicación.  

Katja Afheldt (jefa de la División México, América Central y Caribe del Servicio Europeo de 
Acción Exterior, SEAE) destaca la parte no comercial del acuerdo, que se ocupa de la 
cooperación política. A este respecto, la Sra. Afheldt hace hincapié en el alto nivel del diálogo 
político entre México y la UE, incluidos los diálogos sectoriales sobre seguridad, cambio 
climático y derechos humanos. La Sra. Afheldt recuerda asimismo a los miembros que México 
es un socio importante de la UE a nivel multilateral, incluido el Consejo de Seguridad de las 
Naciones Unidas —donde México ocupa actualmente un puesto no permanente—, el Acuerdo 
de París, la próxima CP26 y la CELAC, cuya Presidencia pro tempore corresponde actualmente 
México. La Sra. Afheldt define a México como un actor clave en la región latinoamericana y 
un socio crucial para la UE en el fomento de formas pacíficas y democráticas de hacer frente a 
la crisis de Venezuela y Nicaragua. Además, la Sra. Afheldt hace hincapié en la cooperación 
entre la UE y México en el marco del Mecanismo COVAX para garantizar la distribución 
mundial de vacunas. Posteriormente, afirma que ambas partes se enfrentan a nuevos retos que 
exigen modernizar el acuerdo bilateral de 1997 para incluir nuevos elementos clave. Entre estos 
elementos, recuerda la necesidad de ampliar el diálogo político para abordar problemas como 
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la paz y la seguridad internacionales, los derechos humanos, el Estado de Derecho, el 
empoderamiento de la mujer y la igualdad de género, el desarrollo sostenible, la lucha contra la 
proliferación de armas de destrucción masiva, las migraciones y el asilo, la lucha contra la 
corrupción y el blanqueo de capitales y la ciberdelincuencia. Por último, la Sra. Afheldt 
recuerda a los miembros que el nuevo acuerdo amplía la atención a las pequeñas y medianas 
empresas (pymes) y que colaborará activamente con la sociedad civil a través de los nuevos 
«grupos consultivos internos». 

Los diputados al PE centran sus intervenciones en subrayar el impulso político actual para 
firmar el acuerdo, destacando la oportunidad que representa la Presidencia portuguesa del 
Consejo. Además, la aceptación del modelo de indicación geográfica y el marco para la 
protección de las inversiones se reconocen como puntos de referencia del acuerdo. No obstante, 
se plantean algunas preocupaciones sobre una nueva ley en el ámbito de la energía aprobada en 
México que podría poner en peligro el compromiso del país de luchar contra el cambio 
climático, desarrollar más energías renovables y limpias e incidir negativamente en los criterios 
de sostenibilidad incluidos en el acuerdo. Asimismo, se expresa preocupación por la falta de un 
capítulo específico en el acuerdo que aborde la igualdad de género y los derechos de la mujer. 
Algunos miembros también expresan su preocupación por la falta de acceso público a los pilares 
político y de desarrollo del texto del acuerdo.  

En respuesta a los miembros, Ana Pires expresa su intención de que el acuerdo se firme lo 
antes posible en el Consejo. Mauricio Escanero Figueroa garantiza que la igualdad de género 
es uno de los pilares fundamentales del acuerdo, que está incluida en numerosas partes del 
acuerdo y que constituye uno de los puntos estratégicos de la política exterior de México. A su 
vez, Paolo Garzotti asegura a los miembros que tanto el Consejo como el Parlamento Europeo 
están dispuestos a avanzar en el proceso interno de ratificación del acuerdo. El Sr. Garzotti 
también garantiza la importancia del elemento de género en el acuerdo, afirmando que este 
incluye numerosas disposiciones vinculantes en materia de igualdad de género. En cuanto a la 
nueva ley energética de México, afirma que es plenamente consciente de la cuestión y que ya 
se ha planteado en la comisión comercial conjunta. Por lo que se refiere a la agricultura, el Sr. 
Garzotti afirma que este acuerdo ha logrado un equilibrio adecuado entre los efectos positivos 
para los sectores agrícolas de ambas partes, y señala asimismo que un estudio reciente 
presentado por la Comisión sobre el impacto de los acuerdos comerciales en la agricultura pone 
de manifiesto el impacto globalmente positivo de estos acuerdos. Por último, el Sr. Garzotti 
subraya que la parte comercial del acuerdo se ha hecho pública desde el primer día. Por último, 
Katja Afheldt hace hincapié una vez más en los aspectos políticos y de cooperación del 
acuerdo, que lo convierten en un acuerdo global, en lugar de un acuerdo comercial.  

Intervienen: Inma Rodríguez-Piñero, Javi López, Maria-Manuel Leitão-Marques, Jordi Cañas, 
Eugenia Rodríguez Palop, Diana Riba i Giner, Leila Chaibi. 

5. Asuntos varios 

 Sin observaciones. 

6. Fecha y lugar de las próximas reuniones 

 La fecha y el lugar de la próxima reunión se comunicarán ulteriormente.  
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La reunión termina a las 18.25. 
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